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Hier geht’s zur Messe

Messe Düsseldorf this way



Viele Wege führen nach
Düssel dorf. 

Welcher für Sie der richtige ist,
hängt von unterschiedlichen
Faktoren ab: zum Beispiel davon,
von wo Sie anreisen. Oder von
persönlichen Vorlieben. 
Damit Sie Ihre Reise nach
Düsseldorf in Ruhe vor bereiten
können, haben wir in dieser
Broschüre wichtige Informa tionen
für Sie zusammengestellt:
die schnellsten Verbindungen,
die kürzesten Wege und vieles
mehr, das Ihnen dabei hilft, Ihren
Aufenthalt bei uns so angenehm
wie möglich zu gestalten.

Ihre Messe Düsseldorf

There are many ways to 
get to Düsseldorf.

Which of them is right for you
depends on a number of factors. 
For example, where you’re com-
ing from. Or your personal pre f-
erences. To help you prepare
your trip to Düsseldorf at your
leisure, we’ve compiled some in-
teresting information for you in
this brochure: the fastest con-
nections, the shortest routes and
lots more to help make your stay
with us as pleasant as possible.
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Rufnummern der 
Fluggesellschaften

Airline phone numbers

Aer Lingus
+49(0)1805/13 32 09

Airberlin
+49(0)1805/73 78 00

Air France
+49(0)1805/83 08 30

Alitalia
+49(0)1805/074747

Austrian Airlines
+49(0)1803/000520

British Airways
+49(0)1805/26 65 22

Condor
+49(0)1805/76 77 57

Thomas Cook
+49(0)1803/60 70 90

TUI FLY
+49(0)1805/75 75 10

Iberia
+49(0)1805/44 29 00

KLM
+49(0)1805/83 18 31

Lufthansa
+49(0)69/69 60

Olympic Airways
+49(0)211/4216375

SAS Scandinavian Airlines
+49(0)1805/88 82 28

Swiss
+49(0)1803/00 03 37

Turkish Airlines
+49(0)1805/84 92 66

Last Minute Service
+49(0)211/4969803

Buchungsservice 
auch im Messe-Center
BCD Travel Germany
Ladenstraße, 1. Stock
+49(0)211/45 60-6 52
+49(0)211/51 87 87-0

Booking service at 
Trade Fair Center as well
BCD Travel Germany
Shopping Arcade, 1st floor
+49(0)211/45 60-6 52
+49(0)211/51 87 87-0

Infolines

Flughafen Düsseldorf 
International
Tel. +49(0)211/421-0
Fax +49(0)211/421-66 66
www.duesseldorf-
international.de

Mit dem Flugzeug
nach Düsseldorf

Rund 70 Fluglinien verbinden
den Flughafen Düsseldorf Inter-
national mit 180 Zielen auf der
ganzen Welt. So brauchen Sie 
für die Anreise aus den meisten 
europäischen Hauptstädten 
höch s tens zwei Flugstunden und
Non-Stop-Flüge aus den USA 
verkehren täglich. Auch wenn 
Sie aus Übersee kommen und
in Brüssel, Amsterdam oder 
Frankfurt landen, sind Sie schon
eine knappe Stunde später in
Düsseldorf. Vom Flughafen bringt
Sie ein Taxi oder der Bus 896 
in knapp zehn Minuten 
zum Messegelände oder ins 
CCD Congress Center Düsseldorf. 

To Düsseldorf 
by air

Some 70 airlines connect 180
destinations around the globe
with Düsseldorf International
Airport. Most European capitals
are within one or two hours at
the most by air. Direct flights
operate from the United States
daily. And if you’re coming from
overseas and land in Brussels,
Amsterdam or Frankfurt,
Düsseldorf is no more than
an hour’s flight away. From
Düsseldorf International Airport,
it takes just under ten minutes
by bus (No. 896) or taxi to 
the Trade Fair Center or 
CCD Congress Center Düsseldorf.
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Tägliche Verbindungen von europäischen Großstädten:
Daily connections from major European cities:

Fahrzeiten mit EC/IC-Verbindungen bis Düsseldorf Hbf. 
ICE-Verbindungen sind schneller. 
Travelling time with EC/IC-connections to Düsseldorf
 Central Station (Hbf). ICE railway connections are faster.

Amsterdam

Brüssel Brussels

Luxemburg Luxembourg

Paris > Köln Cologne (Thalys)

Zürich Zurich

Berlin

Frankfurt/Main

Hamburg

Hannover Hanover

Karlsruhe

Köln Cologne

Leipzig

Magdeburg

München Munich

Nürnberg Nuremberg

Stuttgart

Ab Anzahl Fahrzeit
From Number Travelling time

7 x

11 x

8 x

8 x

21 x 

17 x

35 x

23 x

26 x

15 x

57 x

27 x

18 x

19 x

19 x

21 x

2:10 Std. hrs.

3:25 Std. hrs.

3:55 Std. hrs.

4:36 Std. hrs.

6:33 Std. hrs.

4:15 Std. hrs.

1:51 Std. hrs.

3:38 Std. hrs.

2:35 Std. hrs.

2:33 Std. hrs.

0:23 Std. hrs.

5:25 Std. hrs.

4:23 Std. hrs.

5:36 Std. hrs.

4:01 Std. hrs.

3:41 Std. hrs.

To Düsseldorf by rail

You also have plenty of choices
when you choose to travel by
rail. Over 1,000 passenger trains
stop daily at Düsseldorf‘s Central
Station – there's sure to be one
you can use. Take advantage of
the many Deutsche Bahn special
fare offers.

From Düsseldorf’s Central Station,
subway trains U78 and U79 will
get you to the Trade Fair Center
and CCD Congress Center 
Düsseldorf, in about 20 minutes.
By the way, you can also use
your admission ticket/eTicket
to ride public buses and trains
at no charge. See pages 10 to 14
for more information.

Infolines 

Deutsche Bahn AG
Tel. +49(0)11861

kostenfreier automatischer
Ansagedienst
complimentary automated
information service
+49(0)800/1507090
www.bahn.de

Mit dem Zug nach Düsseldorf

Viel Auswahl haben Sie auch,
wenn Sie mit der Bahn reisen.
Über 1.000 Reisezüge halten
täglich im Düsseldorfer Haupt -
bahnhof – auch für Sie ist eine
gute Verbindung dabei. Nutzen
Sie die zahlreichen günstigen
Angebote mit Sondertarifen der
Deutschen Bahn.

Vom Düsseldorfer Haupt bahn hof
bringen Sie die U-Bahnen U78
und U79 in rund 20 Mi nu ten 
zum Messegelände und zum 
CCD Congress Center Düsseldorf.
Mit Ihrer Eintrittskarte/eTicket
können Sie übrigens die Busse
und Bahnen im öffentlichen Nah  -
verkehr kostenlos benutzen.
 Näheres dazu lesen Sie auf den
Seiten 10 bis 14.
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Mit Bus und Bahn 
zur Messe

Ob aus der Innenstadt, vom Flug -
hafen oder aus der nähe ren Um ge -
bung: mit den U-Bah  nen U78 und
U79 sowie den Bussen 722 und
896 der Rhein bahn erreichen Sie
bequem und umwelt freundlich
 alle Eingänge des Messe geländes
und das CCD Congress Center
Düsseldorf.

Zusätzlich stehen Ihnen durch
den Anschluss der Rheinbahn an
den Verkehrsverbund Rhein-Ruhr
(VRR) auch die Busse und Bahnen
be nachbarter Städte und Ge mein -
den sowie die zuschlag freien Züge
der Deutschen Bahn (2. Klasse: RE,
S-Bahn und RB) offen. 

Und das Beste daran: Die Fahr ten
zur Messe und zurück sind im
 gesamten VRR-Tarifbereich für
Besucher und Aussteller der
Messe Düsseldorf kostenlos, 
wenn sie Ihre Eintrittskarte/
Ihr eTicket vor her erwerben. 
Mehr dazu erfahren Sie unter
www.messe-duesseldorf.de.

To the trade fair 
by bus or train

Whether you’re coming from the
city center, the airport or the
sur rounding area, the Rhein bahn’s
U78 and U79 subway services as
well as bus nos. 722 and 896 are
the convenient, environmentally-
friendly way to reach all of the
Trade Fair Center’s entrances 
and the CCD Congress Center
Düsseldorf. Services run every
few minutes.

In addition, thanks to the 
Rhein bahn’s links with the VRR
Rhine-Ruhr Regional Transport
Network, you can use the public
transport services of many other
neigh  bou ring towns and cities,
plus Deutsche Bahn trains (2nd

class: RE, S-Bahn and RB) not
subject to surcharge.

And the best thing about it is
that, throughout the entire VRR
fare zone, trips to the Trade Fair
Center and back are free of charge
for Messe Düs sel dorf visitors and
exhibitors if you are already in
possession of an entrance ticket or
eTicket. For further details contact
www.messe-duesseldorf.de.

Beachten Sie: Die Türen an Bussen und
Bahnen werden nicht von den Fahrern 
geöffnet. Beim Einsteigen drücken Sie auf
den erleuchteten Knopf außen neben den
Türen. Beim Aussteigen drücken Sie bitte
(rechtzeitig vor der Haltestelle) auf einen
Haltewunsch-Knopf im Fahrzeug.

Remember: Bus and train doors will not
be opened by the drivers. To get on,
press the illuminated button on the
outside next to the doors. To get off,
press a stop request button inside the
vehicle well before your stop.



Die wichtigsten 
Verbindungen 
The most important 
connections

zum Messegelände
to the Trade Fair Center

U78 = U-Bahn subway
Hauptbahnhof <> 
Arena/Messe Nord
Central Station <>
Arena/Trade Fair North

U79 = U-Bahn subway
Düsseldorf Hauptbahnhof <>
Duisburg Hauptbahnhof
• bis Haltestelle Messe 
Eingang Ost/Stockumer
Kirchstraße

722 = Bus bus
Eller <> Messe

896 = Bus bus
Flughafen <> Messe 

zum Flughafen
to the airport

S1 = S-Bahn
Solingen Hauptbahnhof <>
Dortmund

721 = Bus bus
Düsseldorf Gothaer Weg <>
Flughafen Düsseldorf 
International

760 = Bus bus
Ratingen <> Flughafen 
Düsseldorf International

Vom S-Bahnhof im Flug-
hafen verkehren S-Bahnzüge
im 20-Minutentakt bei einer
Fahrzeit von nur 11 Minuten
zum Düsseldorfer Haupt-
bahnhof.

S-Bahn (commuter train) 
lines from the airport run at
20-minute intervals to the
central railway station in 
Düsseldorf, requiring only
11 minutes for the trip.

VRR / Rheinbahn

Tel. +49 (0)1803-504030

(€ 0,09 per Min. aus dem 
dt. Festnetz, max. € 0,42 
per Min. vom Mobiltelefon /

€ 0,09 per min. from a 
German landline, max. 
€ 0,42 per min. from mobile
phone networks)

Free transfer to the Exhibition
Centre on your admission or
eTicket

New from 2011: All admission
and eTicketsdouble as tickets on
local public transport – for both
visitors and exhibitors!

You have a voucher or have been
presented with a voucher code
online? Please redeem these 
online before your visit to the
trade fair. This is the only way to
obtain your personal eTicket and
to use all local public transport
operated by the VRR transport
authority free of charge for 
travel to and from the exhibition
centre (2nd class on DB German
Rail trains without supplements). 

For exhibitors this offer is already
valid two days before the trade
fair opens and up to two days 
after it closes.

Please watch out for the VRR logo
on your documents: it will ensure
complementary transport –
convenient, inexpensive and 
simple.     

Have a safe trip.                   

To order tickets or redeem a 
voucher go to: 
ticket.messe-duesseldorf.de
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Kostenlose Fahrt zur Messe
mit Ihrer Eintrittskarte oder
Ihrem eTicket

Neu ab 2011: Alle Eintritts-
karten und eTickets gelten als
Fahrschein für den öffentlichen
Personennahverkehr – für 
Besucher oder Aussteller!

Sie haben einen Gutschein oder
Ihnen wurde online ein Gut-
scheincode überreicht? Bitte 
lösen Sie diese vor Ihrem Messe-
besuch im Internet ein. Nur so
erhalten Sie Ihr persönliches
eTicket und fahren kostenlos mit
allen öffentlichen Verkehrsmitteln
des VRR (DB 2. Kl./nur 
zuschlagfreie Züge) zur Messe.

Für Aussteller gilt das Angebot
bereits zwei Tage vor der Messe-
eröffnung und bis zwei Tage nach
Messeschluss.

Achten Sie bitte auf das Logo
des VRR auf Ihren Unterlagen:
Damit erhalten Sie freie Fahrt –
bequem, günstig und einfach. 

Wir wünschen Ihnen eine gute
Anreise. 

Tickets ordern 
oder Gutschein einlösen: 
ticket.messe-duesseldorf.de 
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Haltern

Essen

Dormagen
Langenfeld

Krefeld

Düsseldorf

Unna

Hagen

Mönchen-
gladbach

Wuppertal

Dortmund

53

43

Bochum 36
Bottrop 25
Breckerfeld 67
Brüggen 20
Castrop-Rauxel 28
Datteln 18
Dinslaken 13
Dormagen 62
Dorsten 05
Dortmund Mitte/West 37
Dortmund Ost 38
Duisburg Nord 23
Duisburg Mitte/Süd 33
Düsseldorf Mitte/Nord 43
Düsseldorf Süd 53
Ennepetal 67
Erkrath 64
Essen Mitte/Nord 35
Essen Süd 45
Gelsenkirchen 26
Gevelsberg 67
Gladbeck 25
Grefrath 21
Grevenbroich 61
Haan 64
Hagen 58
Haltern 06
Hattingen 46
Heiligenhaus 44
Herdecke 47
Herne 27
Herten 17
Hilden 64
Holzwickede 48
Jüchen 72
Kaarst 52
Kamen 39
Kempen 21
Köln-Worringen 82
Korschenbroich 51
Krefeld 32
Langenfeld 73
Leichlingen 84
Lünen 19
Marl 15
Meerbusch 42
Mettmann 54
Mönchengladbach 50
Moers 22
Monheim 73
Mülheim a.d. Ruhr 34
Niederkrüchten 60
Nettetal 20
Neuss 52
Oberhausen 24
Oer-Erkenschwick 18
Olfen 08
Radevormwald 76
Raesfeld 14
Ratingen 44
Recklinghausen 17
Remscheid 75
Rommerskirchen 63
Schermbeck 14
Schwalmtal 30

Schwelm 67
Schwerte 48
Solingen 74
Sprockhövel 46
Tönisforst 21
Unna 49
Velbert 55
Viersen 31
Waltrop 29
Wegberg 70
Wermelskirchen 85
Wetter 47
Willich 41
Witten 47
Wülfrath 54
Wuppertal West 65
Wuppertal Ost 66

VRR-Verbundtarifraum 

Nutzen Sie Ihre Eintrittskarte
oder Ihr eTicket und Sie fahren
im gesamten VRR-Tarifraum (Bus-
se und Bahnen, sowie zuschlags-
freie Züge: RE, S-Bahn und RB)
kostenlos zur Messe und zurück.

VRR-Network Fare Zone

Make use of your admission or
eTicket to use buses and trams
as well as RE, RB and feeder
trains (without supplements) to
get to the Exhibition Centre free
of charge within the entire 
networks of the VRR transport
authority. 

Verbundtarif VRR / VRR-Network Fare



Mit dem Taxi zur Messe  

In Düsseldorf ist immer 
eins der rund 1.400 Taxis 
für Sie frei, bei Tag und bei
Nacht.

Die Grafik zeigt Ihnen 
die Preise und Fahrzeiten 
für einige wichtige Ziele in
Düsseldorf.

To the trade fair by taxi

No matter what time of day 
or night, you can always 
get one of around 1,400 taxis
in Düsseldorf. 

The map shows fares and
 travel times for a number of
key destinations in Düsseldorf.

Infolines 

Taxi
Tel. +49(0)211/33333
or   +49(0)211/99999
or   +49(0)211/212121
Fax +49(0)211/777622



Umweltzone von Düsseldorf

Umweltzone – Wenn Ihr Hotel
in der Innenstadt liegt ...

Seit dem 15. Februar 2009 hat
die Landeshauptstadt Düsseldorf
eine Umweltzone eingerichtet.
Somit dürfen nur noch Fahrzeuge
mit grüner oder gelber Schad-
stoffplakette in das innerstädti-
sche Gebiet einfahren.

Einzelheiten zur Umweltzone, zur
Plakettenpflicht und besonders zu
den Ausnahmeregelungen, sowie
einen Plan der betroffenen Straßen
finden Sie detailliert im Internet-
angebot der Landeshauptstadt
und www.duesseldorf.de/kfz/
feinstaub

Düsseldorf – Low Emission
Zone

Low Emission Zone – If your
hotel is located in the city ...

From February 2009 new environ-
mental regulations are valid for
the city center of Düsseldorf. On-
ly vehicles with a valid emission
sticker (green or yellow) can en-
ter the inner zone of the city.

A map of the zone and all rele-
vant information concerning the
regulations can be found under
www.duesseldorf.de/kfz/
feinstaub

16/17/18

natS
8002/21 d

Düsseldorf
International

Rh
ei

n/
Rh

in
e

Rh
ei

n/
Rh

in
e

Autofähre/Ferry
Meerbusch-
Kaiserswerth

Düsseldorf
Messe/Arena

Skytrain

Düsseldorf
Flughafen

29 30 31

Düsseldorf
Hauptbahnhof/
Main Station

Umweltzone im
Innenstadtbereich/
Low Emission Zone
at the city center

Bahnhof/Station

Flughafen/Airport

Wer ohne Plakette in das beschil-
derte Areal einfährt, dem drohen
ein Bußgeld von 40 Euro und ein
Punkt in der Verkehrssünderdatei
in Flensburg.

Übrigens: Die Messe Düsseldorf
und die ausgeschilderten An-
fahrtsrouten zur Messe sind von
der Umweltzone nicht betroffen.
Hier bleibt alles beim Alten.

If you drive into the zone with-
out a sticker you could be sub-
ject to a EURO 40,- fine and also
registration of the traffic mis-
demeanour.

The exhibition site itself, the car
parks and the signed main routes
leading to these are not in the
low emission zone. 

VRR-Verbundtarifraum 

Nutzen Sie Ihre Eintrittskarte
oder Ihr eTicket und Sie fahren
im gesamten VRR-Tarifraum (Bus-
se und Bahnen, sowie zuschlags-
freie Züge: RE, S-Bahn und RB)
kostenlos zur Messe und zurück.

VRR-Network Fare Zone

Make use of your admission or
eTicket to use buses and trams
as well as RE, RB and feeder
trains (without supplements) to
get to the Exhibition Centre free
of charge within the entire 
networks of the VRR transport
authority. 



Traffic regulations

Traffic controls: Speed traps, etc. with
radar as well as video and still cameras
are used frequently. Foreign drivers 
are not exempted from traffic violation 
penalties. The police frequently carry out
random-sample traffic controls.

Multistorey car parks: There are 
sufficient parking garages. Those in the
central part of the city are integrated in
a computer-supported parking guidance
system with displays showing how many
parking spaces are still free in which car
parks. Parking fees may vary. Generally
speaking, those closer to the city centre
are more expensive. Parking permit cards
are paid for and issued at machines
before picking up the car after parking.
The machines accept both coins and bills
and give change.

Petrol stations: 24-hour service at all
motorway petrol stations. In the city
from about 6 a.m. to 11 p.m., with some
stations also open 24 hours!

Right of way: Right before left unless
regulated by signs. Traffic in a 
roundabout has right of way!

U-turns: Not allowed on motorways, 
nor is driving backwards. Always drive 
to the next exit. In urban areas, 
U-turns are only allowed if visibility 
makes for a safe turn.

Safe distance: Adapt your driving to 
the traffic situation. At high speeds,
maintain a distance of up to 100 metres
from the car in front of you if possible,
otherwise a distance corresponding to 
at least 2 seconds of travel.

Parking prohibitions: Parking prohibited
(red-blue sign with diagonal bar) and
stopping prohibited (red-blue sign 
with diagonal bars crossed in an X). 
Cars blocking exits will be towed!

Safety belts: Safety belts must be worn.
Children under the age of 12 must sit 
on the back seat.

Alcohol: The best advice is for drivers
not to have consumed any alcohol. 
0.5 per mil blood alcohol are allowed. 
If drunken driving is suspected, alcohol
tests will be performed either on site or
at the police station.

Phoning while driving: Drivers must 
use hands-free equipment to phone 
while driving.

Straßenverkehrsregeln

Verkehrskontrollen: Verkehrskontrollen
mit häufig versteckt aufgestelltem Radar,
Video bzw. Kamera. Auch ausländische
Fahrer werden belangt. Die Polizei führt
häufig Zufallsverkehrskontrollen durch.

Parkhäuser: Es gibt aus reichend Park -
häuser. Im Zentrum sind die Park  häuser
an ein Computer-Parkleit system an ge -
schlossen. Es zeigt an, wie viele Park-
plätze in welchen Park häusern noch frei
sind. Die Parkgebühren können variieren.
Faustregel: je weiter von der Stadtmitte
entfernt, desto preiswerter. Man bezahlt
seine Parkkarte vor dem Abholen des
Wagens an Automaten, die Münzen und
auch Geld scheine annehmen. Die Auto-
maten geben Wechselgeld zurück.

Tankstellen: 24-Stunden-Service an al-
len Autobahntankstellen. Im Stadtgebiet
ca. von 6.00 bis 23.00 Uhr, einige sind
auch 24 Stunden täglich geöffnet!

Vorfahrt: Sofern nicht durch Verkehrs-
schilder anders geregelt: rechts vor links.
Verkehr im Kreisverkehr hat Vorfahrt!

Wenden auf Straßen: Auf Autobahnen
strengstens verboten, ebenso rückwärts

fahren. Fahren Sie immer bis zur 
nächsten Ausfahrt. In Städten sollten
Sie Ihren Wagen nur bei übersichtlichem
Verkehr wenden.

Sicherheitsabstand: Passen Sie sich 
der Verkehrssituation an. Bei hohen
Ge schwin dig  kei ten möglichst bis zu 100
Meter Abstand, ansonsten mindestens
zwei Sekunden Distanz zum Vordermann.

Parkverbot: Es gibt Parkverbote
(rotblaues Schild mit einem diagonalen
Strich) und Halteverbote (rotblaues
Schild mit gekreuzten diagonalen
Strichen). Beim Parken vor Ausfahrten
wird abgeschleppt.

Sicherheitsgurte: Das Anlegen von 
Sicherheitsgurten ist Pflicht. Kinder bis 
12 Jahre müssen hinten sitzen.

Alkohol: Am besten keinen Alkohol 
am Steuer. Erlaubt sind 0,5 Promille. 
Bei Verdacht auf zu viel Alkohol finden
am Ort oder auf der Polizeistation 
Alkoholkontrollen statt.

Telefonieren im Auto: Für Fahrer ist
das Telefonieren während der Fahrt nur
mit Freisprechanlage erlaubt. 



Mit dem Caravan zur Messe

Der kürzeste Weg zur Messe:
Übernachten Sie einfach im 
eigenen Caravan direkt neben
dem Messegelände. Unser Caravan-
Center ist während der meisten
Messen geöffnet. 800 stromver-
sorgte Stellplätze auf den Park -
feldern 13 + 14 und umfangreiche
Leistungen (siehe Grafik) stehen
Ihnen dort zur Verfügung.

To the trade fair by caravan

What’s the shortest route to the
fair? Simply stay overnight in
your own caravan right next to
the Trade Fair Center! Our Caravan
Center is open during most 
trade fairs. There are 800 spaces 
with electrical power (parking
fields 13 + 14) and comprehen -
sive amenities available (see
chart).
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1 Ver- und Entsorgungsstationen
(geöffnet 7.00–21.00 Uhr)

2 Duschen

3 WCs und 
3 behindertengerechte WCs

4 Stromzapfsäulen

5 Abfall- und Wertstoffcontainer
(geöffnet 7.00–21.00 Uhr)

6 Kiosk 
(je nach Veranstaltung geöffnet)

7 Getränkezelt 
(je nach Veranstaltung geöffnet)

8 Telefon

9 Hundetränke

10 Infotafel

11 Infopavillon und 
Propangas-Service

1 Service and waste diposal stations 
(open from 7 a.m. to 9 p.m.)

2 Showers

3 WCs and 3 lavatories 
for disabled persons

4 Power outlet boxes

5 Waste disposal and 
recycling container 
(open from 7 a.m. to 9 p.m.)

6 Kiosk (opening hours vary 
according to event)

7 Beverage tent (opening hours 
vary according to event)

8 Telephone

9 Dog water bowls

10 Information board

11 Information pavilion and 
propane gas service 

Infolines 

Caravan-Center
Tel. +49(0)211/4560-136
Durchwahl  Dial direct
Tel. +49(0)211/4576413
Fax +49(0)211/4560-8580
Telefon und Fax nur zu 
Messezeiten
Telephone and fax 
during trade fairs only



Infolines 

Messe Düsseldorf
Tel. +49(0)211/4560-9 00
Fax +49(0)211/4560-6 68

Bus 722 zur Innenstadt
Bus 896 zum Flughafen/
Bus 722 to city center
Bus 896 to airport

U-Bahn, Linie U78, U79 zur 
Innenstadt bzw. zum Bahnhof/
Subway line U78 or U79 
to city center and 
Central Railway Station

Kostenloser Buspen  del dienst
von den Parkplätzen (P1, P2)/
Free shuttle bus service 
from car parks P1 and P2

City

Messegelände

Wir wollen, dass Sie Ihren Auf-
enthalt bei uns in ange nehmer
Erinnerung behalten. Darum 
haben wir auf dem Messegelände
viele Services für Sie eingerichtet,
die Ihnen (fast) jeden Wunsch
erfüllen. 

Wenn Sie also zum Beispiel Ihr
Gepäck aufbewahren möchten,
eine Bank über wei sung vornehmen
oder einen Flug buchen wollen –
fragen Sie uns einfach. Wir helfen
Ihnen gern.

Trade Fair Center

We want to make your stay as
pleasant and memorable as 
possible. That’s why Messe 
Düsseldorf offers an array of 
service facilities that leave 
nothing to be desired!

Whether you need to store your
luggage, make a bank transfer or
book a flight – just ask, and
we’ll be glad to help.

22/23



Telefonnummern und 
Informationen

Flughafen
Düsseldorf International
Flugauskunft und Platzbuchung
Infoline +49(0)211/421-0
www.duesseldorf-international.de
Gepäckträger-Service bis zur 
S-Bahn-Station oder bis zu den 
Taxis (Anmeldung erforderlich):
Tel. +49(0)211/421-6637

Autovermietung am Flughafen
ADAC Autovermietung
Tel. +49(0)211/4201001
AVIS
Tel. +49(0)211/4216747
Europcar
Tel. +49(0)211/942380
Hertz
Tel. +49(0)211/4216814
Sixt
Tel. +49(0)211/4216699

Verkehrsverbund
Rhein-Ruhr (VRR)
Infoline +49(0)1803/504030
www.vrr.de

Rheinbahn
Informationen Bus und Bahn
Tel. +49(0)1803/504030
www.rheinbahn.de

Deutsche Bahn AG
Reiseverbindungen/Tarif-
 infor ma tionen/Reservierungen
Tel. +49(0)900/1507090 oder
Tel. +49/11861
Kostenloser automatischer
Ansagedienst
+49(0)800/1507090
Automatischer Ansagedienst per
Mobil-Telefon
+49(0)1805221100
www.bahn.de

Hotel-, Zimmervermittlung, 
Kulturtermine etc.
Düsseldorf Marketing & 
Tourismus GmbH (DMT)
Tel. +49(0)211/172020
Fax +49(0)211/350404
info@duesseldorf-tourismus.de
www.duesseldorf-tourismus.de

Stadtrundfahrt,
Pauschalarrangements
Tel. +49(0)211/17202-854
Fax +49(0)211/350404

Taxi
Taxi Düsseldorf eG
Tel. +49(0)211/33333 oder

+49(0)211/99999
Rhein-Taxi GmbH
Tel. +49(0)211/212121
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Telephone numbers 
and information

Düsseldorf International 
Airport Flight information 
and reservations
Infoline +49(0)211/421-0
www.duesseldorf-international.de
Porter service to the airport’s
 urban rail (S-Bahn) station or taxi
stand (to be arranged in advance):
Tel. +49(0)211/421-6637

Airport car rental services
ADAC Autovermietung
Tel. +49(0)211/4201001
AVIS
Tel. +49(0)211/4216747
Europcar
Tel. +49(0)211/942380
Hertz
Tel. +49(0)211/4216814
Sixt
Tel. +49(0)211/4216699

VRR (Rhine-Ruhr Regional
 Transport Network)
Infoline +49(0)1803/504030
www.vrr.de

Rheinbahn
Bus and tram information
Tel. +49(0)1803/504030
www.rheinbahn.com

Deutsche Bahn AG
Timetable enquiries/
Fare information/Reservations
Tel. +49(0)900/1507090 or
+49/11861
Complimentary automated 
information service
+49(0)800/1507090
Automated information service
by mobile phone
+49(0)1805221100
www.bahn.de

Hotel and room reservations, 
cultural events, etc.
Düsseldorf Marketing & 
Tourismus GmbH (DMT)
Tel. +49(0)211/172020
Fax +49(0)211/350404
info@duesseldorf-tourismus.de
www.duesseldorf-tourismus.de

City sightseeing tour,
package tours
Tel. +49(0)211/17202-854
Fax +49(0)211/350404

Taxi 
Taxi Düsseldorf eG
Tel. +49(0)211/33333 or

+49(0)211/99999
Rhein-Taxi GmbH
Tel. +49(0)211/212121
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Stadtplan Düsseldorf  
Map of Düsseldorf

Messegelände  Trade Fair Center

Nordpark und Aquazoo  Park and Aquarium

Tonhalle  Concert Hall

Altstadt  Old Town

Schauspielhaus  Theatre

Oper  Opera

Königsallee  Königsallee

Hauptbahnhof  Central Railway Station

Medienhafen “Media Port”
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Kulturtipps Cultural tips
Stadt Düsseldorf 
www.duesseldorf.de
Online-Dienst der „Rheinischen 
Post“ www.duesseldorf-today.de
sowie www.duesseldorf-
tonight.de
In den Zeitschriften „düsseldorf 
guide“, „in Düsseldorf“ und
„Prinz“, am Kiosk zu kaufen; 
kostenlos der „Biograph“ in 
Gaststätten, Kinos etc.
“düsseldorf guide”, 
“in Düsseldorf” and “Prinz” 
magazines, available at news 
stands and kiosks; “Biograph”, 
available free of charge in pubs, 
cinemas, etc.

Aktuelles Kinoprogramm 
in Düsseldorf
Cinema listings in Düsseldorf
Tel. +49(0)190/115211

Konzerte, Tanz, Theater Auswahl

Concerts, dance, theatre selection 

Tonhalle 
Konzerte von Klassik bis Pop
Concerts from classic to pop
Tel. +49(0)211/899 -6123
Schauspielhaus  Theatre
Tel. +49(0)211/369911
Theater an der Kö
Tel. +49(0)211/322333
Deutsche Oper am Rhein  Opera
Tel. +49(0)211/8908211
Tanzhaus NRW  Dance
Tel. +49(0)211/172700
Apollo Varieté
Tel. +49(0)211/8289090

Kom(m)ödchen – Kabarett  Satire
Tel. +49(0)211/329443
Capitol – Musical  Musicals
Tel. +49(0)211/7344-150

Museen  Museums
Auswahl  selected museums

K20 Kunstsammlung 
am Grabbeplatz
K20 Art Collection 
am Grabbeplatz
Tel. +49(0)211/8381-130
K21 Kunstsammlung 
im Ständehaus
K21 Art Collection
im Ständehaus
Tel. +49(0)211/8381-600
Kunsthalle
Tel. +49(0)211/899 -6243
Kunstmuseum im Ehrenhof
Tel. +49(0)211/899 -2460
Hetjens-Museum/Deutsches 
Keramikmuseum
Hetjens-Museum/Ceramics Museum
Tel. +49(0)211/899 -4210
NRW-ForumKultur und Wirtschaft
mit Kunststoff-Museum-Verein 
NRW-Forum Culture and Economics
with German Plastics Museum
Tel. +49(0)211/892 -6690
Goethe-Museum
Tel. +49(0)211/899 -6262
Kunstverein für die Rheinlande
und Westfalen, Düsseldorf
Art Society of the Rhineland
and Westphalia, Düsseldorf
Tel. +49(0)211/327023



Messe Düsseldorf GmbH 
Postfach 1010 06
40001 Düsseldorf
Germany
Tel. +49(0)211/45 60-01
Fax +49(0)211/45 60-6 68
www.messe-duesseldorf.de


